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DOHA

TSVARAKE MAHAISAHO, SANTANAKE SIRATAJA.
SRIPUJYA SVAMI DIPANARAYANA SARVATRA SVARAJA (1)

PARAMARTHAPURUSOTTAMA SVAMI SRIPUJYADIPADAYALA.
MADHAVANANDA ANANDA BHAYA PRABHU KINA NAJARANIHALA (2)
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English Translation
Doha

You are the great sovereign of God and the crown jewel of saints.
Revered Swami Dip Narayan is the supreme sovereign everywhere. (1)

Absolute, merciful Swami Shri Pujya Deep is the greatest giver.
Madhavananda became blissful as the Lord bestowed a gracious glance. (2)

Translation
doha
el doha [dvidha, dvipatha-; Ap. duvahaa-], m. a rhyming couplet, in which each line

consists of half-lines made up of feet of & + ¥ + 3 and & + ¥ + a matras, respectively.

Original Line : $%X & HAQTSY @, Ud+ o &R |

Roman Transliteration: 1Svara ke mahaisa ho, santana ke sirataja.

Sentence-level Translation: You are the great sovereign of God and the crown jewel of
saints.

Deeper Explanation: This line extols the revered figure as the supreme sovereign who
represents God's greatness and stands as the foremost among saints.

Word-by-word translation:

2R (1$vara) - God, supreme being. & (ke) — Of. HgIE¥ (mahaisa) - Great sovereign,
supreme lord, Shiva. g (ho) - Are (second person singular present tense). ¥a= (santana) -
Saints, holy people (sant + n for plural). % (ke) — Of. f&=dTst (sirataja) - Crown jewel, highest
rank; 9. G | R0

Original Line : %ﬁq@wﬁﬁqwqéaw nan

Roman Transliteration: $r1pijya svami dipa narayana sarvatra svaraja (1)

Sentence-level Translation: Revered Swami Deep Narayan reigns supreme
everywhere.

Deeper Explanation: This line honours Mahaprabhuiji, indicating his revered presence
and influence that extends everywhere, symbolising his supreme spiritual authority.
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Word-by-word translation:

i (&) - Revered, respected. G5 (pajya) - Worshipful, revered. TITHT (svami) - Swami,
master. €9 IR (dipa narayana) — Deep Narayan, Mahaprabhuji. @9 (sarvatra) -
Everywhere, universally. @RS (svaraja) - Sovereignty, reign

Original Line : wﬁg@wwﬁ’r %ﬁng‘cfrqaqm |

Roman Transliteration: paramartha purusottama svamt $r1 pGjya dipa dayala.
Sentence-level Translation: Absolute, merciful Swami Shri Pujya Deep, greatest giver.

Deeper Explanation: This line praises Swami Shri Pujya Deep Dayal, who was born for
the highest spiritual purpose of helping others be free from this world. He is the best among
humans and of a compassionate nature.

Word-by-word translation:

TS (paramartha) - Supreme spiritual purpose, ultimate truth. E[{Tliﬁ?m (purusottama) -
Best among men, supreme being. @ (svami) - Swami, master. it (shri) - Revered,
respected. TS (pajya) - Worshipful, revered. €9 (dipa) — Shri Deep Narayan Mahaprabhuji.
a1 (dayala) - Compassionate, kind.

Original Line : ATIATA~ AT~ AT UY FIAT Ao ‘I':Iﬁl('i R

Roman Transliteration: madhavananda ananda bhaya prabhu kina najara nihala (2)

Sentence-level Translation: Madhavananda became blissful as the Lord bestowed a
gracious glance.

Deeper Explanation: This line describes Madhavananda's joy due to the Lord's
benevolent and uplifting glance, which signifies divine favour and spiritual fulfilment.
Word-by-word translation:

HIYar=< (madhavananda) — Madhavananda, Holy Guruji. 39— (ananda) - Bliss, joy. \3T
(bhaya) — Became. ¥y (prabhu) - Lord, God. T (kina) — Marwari. Did, made — Hindi — Kiya.
T (nazara) - Glance, look. f1gTeT (nihala) - Blessed, delighted; St 98 UehR & YW 3R U9 &
TATE! | JUIhTH | .6, | TUTIRITe! | ATATHI |
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